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Şiirde aruz ölçüsünün uygulanması sırasında dikkate alınması gereken bazı kurallar vardır. Bunlar:
1. VASL (ULAMA)
“Vasl”ın sözcük anlamı “bağlama, birleştirme, ekleme, ulama” demektir. Aruz terimi olarak ise, sonu ünsüzle biten bir sözcüğü, kendisinden sonra gelen ve ünlü ile başlayan sözcüğün ünlü harfine bağlamaktır. Şiirde ahenk yaratan bir durumdur.
Gitdüñ ̮ ammā ki ķoduñ ĥasret ̮ ile cānı bile
İstemem sensiz ̮ olan śoĥbet-i yārānı bile		Neşati
Gül ̮ āteş gül-bün ̮ āteş gülşen ̮ āteş cūybār ̮ āteş
Bülbüller ̮ öter güller ̮ açar şād göñül yoķ		Ş. Yahya
Sekt: “Sekt”in sözcük anlamı “durma, kesintiye uğrama, kesinti” demektir. Aruz terimi olarak ise, vasl (ulama) yapılması gereken yerde yapılmamasından doğan duruma denir. Bu durum kulağa hoş gelmediği, ahengi bozduğu için usta şairler bundan kaçınırlar.
Ör: (Mısra) Nice āsāyiş iderdi böyle bir vįrānede
Ör: (Mısra) Ķadrüñi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį
Âzerî’nin Husrev ü Şîrîn’inden örnekler:
Bir źerre śevābdan eśer yoķ
	Efćāl-i ķabīħa źerreden çoķ
	Ĥāmem dökeyidi laćl-i dāne
	Žāhir olayıdı çoķ ĥızāne
	Ţūţī-i şeker-şiken zebānı
	Olmış aña āşiyān dehānı
	Kim anı idüñ ķapuma daćvet
	İtsün işigümde ćarż-ı ŝanćat
Vasl-ı Ǿayn: Arap alfabesinde “Ǿayn” sessiz harf olduğundan, ünsüz ile biten bir sözcük “Ǿayn” harfi ile başlayan bir sözcüğe vasl edilemez (ulanamaz). Ancak pek çok şair tarafından bu kuralın aksine vasl (ulama) yapılmıştır. Buna “vasl-ı Ǿayn” denir.
Ķaśduñ baña cefādan ̮ Ǿadāvet midür felek
Cihānı ŧutdı bu keyfiyyet ̮Ǿaşķ-ı bī-cānveş
2. İMALE (UZATMA)
İmale aruz terimi olarak, Türkçede uzun ünlü bulunmadığı için kısa okunması gereken hecelerin uzun okunmasına denir. Bu durum aruzda kusur sayılır. Ancak Türkçede uzun ünlü bulunmayışı, imaleyi zorunlu kılmıştır. Böylece Türkçe, aruz ölçüsüne uydurulmaya çalışılmıştır. İmale Arapça ve Farsça sözcüklerdeki kısa hecelerde yapılmaz.
Dögülmege sögülmege ķoġulmaġa bi’llāh
Hep ķāǿilüm ammā ki efendim senüñ olsam		Nedim
Gülüm şöyle gülüm böyle dimekdür yāre muǾtādum
Seni ey gül sever cānum ki cānāna ħiŧābumsın	Nedim
Gice pervānelerle bezmi ger-ā-germ idi şemǾüñ
Seĥer baķdum ne şemǾ-i meclis-ārā var ne pervāne		Ş.Yahya
